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MEMORVORTOJ  PRI  FERNANDO  DE  DIEGO 
 
 

     Mortis ĉijare, la 30-an de junio, unu el la plej eminentaj esperantistoj de nia tempo. 
Fernando de Diego, majstro de la tradukarto, unuaranga leksikografo kaj literaturkritikisto, 
jam eniris por ĉiam la gloran historion de la Esperanto-movado. Ni venezuelanoj ĝuis la 
privilegion havi lin dum dek jaroj (de 1986 ghis 1996) kiel honoran membron en la estraro de 
VEA, kaj tiu fakto igas lin ankoraŭ pli neforgesebla. Li estis modesta, ĝentila, kunlaborema 
kaj helpema, kiel la veraj grandaj homoj. Aŭskulti lin kiel preleganton aŭ konsilanton, aŭ 
tutsimple kiel fidelan partoprenanton  en niaj kunvenoj, estis por ni motivo de fiero kaj 
plezuro. Li neniam koleriĝis, nek humiligis iun alian, nek postulis iun ajn privilegion por si 
mem. Kun la sama natura kaj modesta sinteno li faris majstran tradukaĵon, aŭ gvidis 
enkondukan Esperanto-kurson por grupeto da komencantoj. Resume, li honoris nian 
modestan Esperanto-grupon per sia amikeco. 
     Ene de lia gravega kaj ampleksa verkaro, nin koncernas plej rekte la jenaj kontribuaĵoj: a) 
La traduko de Doña Bárbara, fama romano de Rómulo Gallegos, kiu fidele esprimas parton 
de la venezuela kulturo, historio kaj idiosinkrazio (Venezuela Esperanto-Asocio, Caracas, 
1975); b) La traduko de “Silva a la Agricultura de la Zona Tórrida” (La Agrikulturo de la 
Tropika Zono), klasika poemo de Andrés Bello, en kiu ĉi tiu aŭtoro ekzaltas la belecon kaj 
riĉecon de la ĵus liberiĝintaj Amerikaj landoj (Fundaesperanto-La Casa de Bello, Caracas, 
1995); c) La granda vortaro Hispana-Esperanto (Gran Diccionario Español-Esperanto, Ed. 
Mga, Santander, España, 2003). Ĉi-lasta verko estas ege grava instrumento por la parola 
kaj skriba utiligo de Esperanto; ĝia nura ekzisto markas la maturiĝon de nia lingvouzo, ne 
nur en Venezuelo, sed en ĉiuj hispanlingvaj landoj. Vidante kaj uzante la vortaron, oni 
konvinkiĝas ke verŝajne neniu homo povus esti verkinta ĝin same bone kiel Fernando de 
Diego. Kaj krome, ni fieras ĉar li faris tiun egan laboron ĝuste en Karakas, post lia alveno en 
1986, “kiam ia speco de nerezistebla forto impulsis min dediĉi mian tutan tempon al la 
kompilo de vasta hispana-esperanta vortarego kun speciala prilaboro de la frazeologio.” 
(Aŭtobiografia skizo de F. de D., en Klaro kaj Elasto, Edition Iltis, Schliengen, 2003). 
     Bela artikolo lia, publikigita en la Centra Universitato de Venezuelo (El esperanto por 
dentro, en Cultura Universitaria Nº 112, Caracas, 1991) finiĝas per la jenaj vortoj: 



“Esperanto estas bela lingvo kaj ankaŭ bela aventuro. Ilin travivi certe valoras la penon.” Kaj 
precipe –ni aldonas- se oni travivas Esperanton tiel intense, celkonscie kaj fruktodone kiel 
Fernando de Diego. 
 
                                                                                          Jorge C. Mosonyi 
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A T E N T I G O  
 
    P r i  l a  enhavo  de  

n ia j  a r t i ko lo j  respon-
decas  i l i a j  aŭ t o ro j .  
 
     Manke  de  ind iko  de  
la  aŭ t o ro ,  respon-
decas  la  redakc io .  
 
    N ia j  a r t i ko lo j  ka j  

i n fo rmo j  povas  es t i  
pa r te  aŭ  p lene  re -
pub l i k iga ta j  po r  l aŭ -
l eĝa j  uzo j ,  kond iĉe  ke  
on i  c i tu  l a  f on ton .  
 
     K rome,  n i  ŝa tus  
r i cev i  l e te ro jn  de  n ia j  
l egan to j ,  kun  takso j ,  
op in io j ,  suges to j  ka j  
k r i t i ko j .  T io  eb l igus  a l  
n i  l a  p l i bon igadon  de  la  
revuo ,  p r i  k io  n i  
an taŭdankas  la  kun la -
boron to jn .  
 

 
N ACI AJ  NO V AĴO J 
 
 La  V enez ue la  Esperan to -Asoc io  kunven is  l a  26 -an  de  novembr o  
en  j a r an  o r d ina ran  asemb leon ,  po r  p r i t r ak t i  d i ve rsa jn  temo jn ,  i n te r  k i u j  
ĉe f ro l i s  l a  e lek to  de  nova  es t ra r o  k iu  regos  dum l a  venon ta j  du  j a ro j .  
Ĝus te  k iam  on i  p r i t r ak t i s  t i un  e r on ,  okaz i s  bedaŭ r i nda  f i spek tak lo .  On i  
ne  a t i ng i s  ako rd iĝon  po r  l a  voĉdonado ,  ka j  f a r iĝ i s  necesa  p r ok ras t i  ĝ i n  
ĝ i s  nova  f i k so ta  da to .  An taŭ  ke l ke  da  tem po  es t iĝ i s  en  n ia  l anda  
movado  e ta  k r i zo  a l  k i u  nep ras  don i  so l von ,  ka j  k i e l  eb le  p le j  f r ue .   
  

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 



 L a  9 - a n  d e  d e c e m b r o  2 0 0 5 ,  k i e l  j a m  t r a d i c i e  ĉ e  F a m i l i o  
B a c h r i c h ,  n i  k u n v e n i s  e n  l a  Z a m e n h o f a n  V e s p e r o n  p o r  f e s t i  l a  
n a s k i ĝ d a t r e v e n o n  d e  n i a  M a j s t r o .  Ĉ i j a r e  l a  e v e n t o  e s t i s  o k a z o  
p o r  r e m e m o r i  P r o f - r o n  J o h a n o n  B a c h r i c h ,  k i u  b e d a ŭ r i n d e  
f o r p a s i s  l a  2 8 - a n  d e  f e b r u a r o .  L i a j  e d z i n o  k a j  g e f i l o j  p e t i s  a l  l a  
A s o c i o  k e  a n k a ŭ  ĉ i j a r e  n i  o k a z i g u  l a  j a r a n  s p e c i a l a n  k u n v e n o n  
e n  i l i a  h e j m o ,  k o n v i n k i t a j  k e  t i o  e s t i n t u s  l a  d e z i r o  d e  i l i a  
k a r u l o .  K u n  d a n k a  e m o c i o  l a  e s t r a r o  a k c e p t i s  l a  p r o p o n o n ,  k a j  
e n  l a  o k a z o  ĉ i u  e l  n i  r e m e m o r i s  l a  p e r s o n e c o n  d e  n i a  a m i k o ,  
k u n f o n d i n t o  k a j  H o n o r a  P r e z i d a n t o  d e  l a  n o v e p o k a  A V E ,  
b o n f a r i n t o ,  k a j  ĉ e f a  m o t o r o  d e  l a  m o v a d o  e n  V e n e z u e l o .  E n  l a  
s o l e n a ĵ o  n i  v i d i s  m u l t n o m b r a j n  g e e s p e r a n t i s t o j n  k a j  
s i m p a t i a n t o j n ,  k a j  e s p e r e b l e  n i  k a p a b l o s  e s t o n t e  s u p e r i  l a  
e b l a j n  m a l k o n s e n t o j n  k a j  e s t i g i  l a  k u t i m a n  a m i k a n  e t o s o n .  
 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
N i a  V i c - P r e z i d a n t o ,  P r o f .  J o r g e  M o s o n y i ,  d a ŭ r i g i s  l a  

k o n t a k t o j n  k u n  l a  B o l i v a r a  S o c i e t o  d e  V e n e z u e l a ,  k o n c e r n e  l a  
p r o j e k t o n  e l d o n i  l a  t r a d u k o n  d e  k v a r  g r a v a j  v e r k o j  d e  l a  
L i b e r a t o r o  S i m ó n  B o l í v a r .  L a  2 2 - a n  d e  n o v e m b r o  l i  k a j  D r - i n o  
T e r e s a  O s o r i o ,  P r e z i d a n t i n o  d e  F u n d a e s p e r a n t o ,  e n m a n i g i s  a l  
r e p r e z e n t a n t o  d e  l a  S o c i e t o  l a  f i n r e v i z i i t a n  m a n u s k r i p t o n .  L a  
ĝ i s  n u n  m o n t r i t a  i n t e r e s o  p r i  l a  p r o j e k t o  d o n a s  m o t i v o j n  p o r  
e s p e r i  k e  f i n e  n i  v i d o s  n i a n  v e r k o n  e l d o n i t a .  
 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 L a  u n u a - n i v e l a n  k a j  d u a - n i v e l a n  k u r s o j n  d e  E s p e r s n t o   
g v i d i t a j n  d e  P r o f - r o  J o h a n o  N e g r e t e  e n  l a  F a k o  d e  F i l o z o f i o  d e  
l a  C e n t r a  U n i v e r s i t a t o  d e  V e n e z u e l o  ( K a r a k a s )  k o m p l e t i g i s  8  k a j  
3  g e s t u d e n t o j  r e s p e k t i v e ,  e l  l a  k o m e n c a j  1 4  k a j  4  g e l e r n a n t o j .  
P r o f - r o  N e g r e t e  g v i d a s  s i m i l a j n  k u r s o j n ,  d o t i t a j n  j e  t r i  p o e n t o j ,  
a n k a ŭ  e n  l a  d u a  s e m e s t r o ,  k i u  s t a r t i s  e n  o k t o b r o .  N i  e l t i r i s  l a  
i n f o r m o n  e l  l a  r e t a  p a ĝ o  d e  l a  K o o p e r a t i v o  E s p e r a n t o - A m i k a r o .  
 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
      E l  l a  s a m a  f o n t o  n i  p r e n a s  l a  i n f o r m o n  k e  P r o f - r o  N e g r e t e  

p l a n a s  i n t e r e s a n  e k s p e r i m e n t o n ,  n o m e  p r o p o n i  e n  2 0 0 6  k u r s o n  
p r i  f i l o z o f i o  p e r e  d e  E s p e r a n t o .  K o m p r e n e b l e ,  l a  k u r s o  
e f e k t i v i ĝ o s  d e p e n d e  d e  l a  n o m b r o  d e  i n t e r e s i ĝ o n t o j .  

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *   *  
 K a r a k a s  s i n  p r e p a r a s  p o r  g a s t i g i  l a  M o n d a n  S o c i a n  
F o r u m o n ,  k i u  l a b o r o s  i n t e r  l a  2 4 - a  k a j  l a  2 9 - a  d e  j a n u a r o  2 0 0 6 .  
I n t e r  m u l t n o m b r a j  k u n s i d o j  d e  a n k a ŭ  m u l t n o m b r a j  o r g a n i z o j , n e  
m a n k o s  l a  p a r t o p r e n o  d e  i n t e r n a c i a j  E s p e r a n t o - i n s t a n c o j .  L a  
V e n e z u e l a  E s p e r a n t o - A s o c i o  n e  ĉ e e s t o s  e n  l a  F o r u m o ,  s e d  l a  
E s p e r a n t o - A m i k a r o ,  s u b  l a  d i l i g e n t a  k a j  v i g l a  g v i d a d o  d e  P r o f -
r o  J o h a n o  N e g r e t e ,  a k t i v e  p a r t o p r e n o s  p e r  a b u n d a  p r o g r a m o ,  e n  
k i u  k u n l a b o r o s  p e r  i n t e r e s a j  p r e l e g o j  l a  f r a t o j  P r o f - r o j  E s t e b a n  
k a j  J o r g e  M o s o n y i ,  a m b a ŭ  m e m b r o j  d e  V E A .  



I N T E R N A C I A J   N O V A ĴO J  
 
 La  u r bo  F lo renc o ,  en  I t a l i o ,  gas t i gos  l a  ĉ i j a ran  Un iv e rsa lan  
Kongr eson  de  Esperan to  de  l a  29 -a  de  j u l i o  ĝ i s  l a  5 -a  de  aŭgus to .  Du  
UK okaz i s  an taŭe  en  I t a l i o :  en  Romo(1935)  ka j  en  Bo logna  (1955) .  La  
temo  de  l a  ĉ i j a ra  UK  es tos  L ingv o j ,  ku l t u ro  k a j  edukado  a l  daŭ r i geb la  
evo luo ,  ka j  en  ĝ i a  t r ak tado  pa r top renos  l a  em inen ta  l i ngvopo l i t i ka  
f aku lo  F ranço i s  Gr in ,  p ro feso r o  en  l a  Un ive rs i t a to  de  Ĝenevo .  
 V e r ŝ a j n e  d u  v e n e z u e l a j  e s p e r a n t i s t o j  p a r t o p r e n o s  e n  l a  
U n i v e r s a l a  K o n g r e s o .  I l i  p l a n a s  s i a n  ĉ e e s t o n ,  s e d  e s t a s  
a n k o r a ŭ  t r o  f r u e  p o r  e s t i  c e r t a j  p r i  l a  f i n a  e f e k t i v i g o .  

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 T u j  p o s t  l a  f e r m o  d e  l a  U K ,  c e n t o j  d a  j u n u l o j  p a r t o p r e n o s  
e n  a l i a  t u t m o n d a  e v e n t o :  L a  6 2 - a  I n t e r n a c i a  J u n u l a r a  K o n g r e s o  
d e  E s p e r a n t o .  S a r a j e v o ,  e n  B o s n i o - H e r c e g o v i n o ,  h a v o s  l a  
h o n o r o n  g a s t i g i  k v a r a f o j e  e k d e  l a  j a r o  1 9 1 4  l a  I n t e r n a c i a n  
K o n g r e s o n  d e  l a  J u n a j  E s p e r a n t i s t o j .   

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 L a  3 9 - a  I L E I - K o n f e r e n c o  o k a z o s  d e  l a  2 5 - a  ĝ i s  l a  2 9 - a  d e  
j u l i o  2 0 0 6  e n  P a r m a  k a j  e s t a s  r i g a r d e b l a  k i e l  u n u  e l  l a  
a n t a ŭ k o n g r e s a  e b l e c o j .  
        T e m o  d e  l a  k o n f e r e n c o :  L i n g v a j  r a j t o j ,  l i n g v o l e r n a d o  k a j  
e d u k a d o  p o r  ĉ i u j .  
        L a  k o n f e r e n c o  s e s i o s  e n  l a  I n s t i t u t o  S a l e s i a n o  S a n  
B e n e d e t t o .  E s t a s  d i v e r s n i v e l a j  t r a n o k t e b l e c o j  e n  l a  
k o n f e r e n c e j o  m e m  k a j  e n  t i e s  ĉ i r k a ŭ a ĵ o .  L a  p r e z o j  v a r i a s  i n t e r  
E U R  2 1 , 0 0  k a j  E U R  7 5 , 0 0  ( e n  t e n d o  a ŭ  r u l d o m o  6 , 0 0  E U R ,  e n  
a m a s l o ĝ e j o  3 , 0 0  E U R  k a j  m e m z o r g a d o ) .  
        A l i ĝ k o t i z o  v a r i a s  i n t e r  1 5 , 0 0  E U R  k a j  7 0 , 0 0  E U R  d e p e n d e  
d e  l a  k a t e g o r i o  k a j  l o ĝ l a n d o  d e  l a  a l i ĝ a n t o .  P o r  m e n d o j  
a t i n g a n t a j  n i n  p o s t  l a  1 - a  d e  m a j o  2 0 0 6  o n i  d e v a s  a l d o n e  p a g i  
E U R  4 0 , 0 0 .  P o s t  l a  1 a  d e  j u n i o  2 0 0 6  n i  n e  p l u  p o v o s  p o r  v i  
m e n d i  t r a n o k t e j o n .    
        K a d r e  d e  l a  k o n f e r e n c o  o n i  t r a k t o s  t e m o j n  k i e l  e k z e m p l e :  
l i n g v a j  r a j t o j  e n  l a  l e r n e j o j ,  e d u k m o d e l o j  e n  p l u r e t n a j  s o c i o j ,  
m o d e l o j  k a j  e k z e m p l o j  d e  i n t e r k u l t u r a  e d u k a d o ,  k v a l i t a j  
l i n g v o i n s t r u i s t o j  p o r  k v a l i t a  l i n g v o l e r n a d o ,  i n s t r u a d o  d e  l i n g v o j  
k i e l  f o r m o  d e  s o c i i g o ,  e s p e r a n t o  e n  l e r n e j o j  k a j  i n t e r k u l t u r a  
k o m u n i k a d o .  O k a z o s  s c i e n c a  s i m p o z i o  k u n e  k u n  u n i v e r s i t a t a n o j  
n e - e s p e r a n t i s t o j ,  l i n g v a  f e s t i v a l o  k a j ,  i n t e r a l i e ,  s e s i o  d e  l a  
I n t e r n a c i a j  E k z a m e n o j  d e  I L E I / U E A .  

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 L a  r e d a k c i o  d e  V e n e z u e l a  S t e l o ,  o r g a n o  d e  V e n e z u e l a  
E s p e r a n t o - A s o c i o ,  s a l u t a s  k a j  g r a t u l a s  l a  o k  e l s t a r a j n  
E s p e r a n t o - a g a n t o j n  k i u j n  o k a z e  d e  l a  U K  e n  V i l n o  l a  K o m i t a t o  
d e  U E A  d i s t i n g i s  p e r  l a  H o n o r a  M e m b r e c o  d e  l a  A s o c i o .  N i n  
a p a r t e  k o n t e n t i g a s  e k s c i i  k e  i n t e r  l a  n o v a j  H o n o r a j  M e m b r o j  
t r o v i ĝ a s  a n k a ŭ  U r s u l a  G r a t t a p a g l i a ,  k i u n  n i  h a v i s  l a  p l e z u r o n  
k o n i  k a j  t r a k t i  p e r s o n e  a n t a ŭ  m u l t a j  j a r o j .   



RECENZOJ 
 
“ B E I NG  CO L L O Q UI AL  I N  E S P E R AN T O  a  r e f e r e n c e  g u i d e  f o r  
Am e r i c a n s ”  f a r :  “ D a v i d  K .  Jo rd an ”  1 9 9 2  
 

T e m a s  p r i  v e r e  b o n e  f a r i t a  e s p e r a n t o  g r a m a t i k e t o ,  k un  g r a v a  
p r i t r ak t o  d e  l a  f a l s a j  a m i k o j  k a j  l a  p a r o n i m o j .   P l i  m a l p l i  l a  d u o n o  d e  
l a  v e r k o  e s t a s  v o r t a r o  k u n  k l a r i go j  p r i  l a  s i g n i f o j  d e  d u b a j  v o r t o j .  Ĝ i  
k l a r i g a s  e k z e m p l e  l a  u z o n  d e  “ f a r ” ,  k i u  e s t as  m a l l o n g i go  d e  “ f a r e  d e ”  
m u l t e  u z a t a  s e d ,   k i e l  k e l k a j  e s p e r a n t i s t o j  d i r a s ,  n e  t u t e  k o r e k t a  ĉa r  
n e  e s t a s  r e g u l a  l a  u z a d o  d e  p a r t o  d e  v e r b o  k i e l  p r ep o z i c i o .  A ng l a j  
l i n g v a n o j  p o v a s  u z i  ĝ i n  k i e l  d aŭ r i g a  k u r s o .  K i e l  e n k o n d u k o  a l  l a  l i n g v o  
ĝ i  n e  t aŭg a s ,  t i a l  k e  n e  e s t a s  l e r n o k u r s o ,  s e d  s e  v i  b o n e  r e g a s  l a  
a n g l a n ,  ĝ i  e s t o s  b o n a  h e l p i l o  a l  p e r f e k t iĝo .  L a  t i t o l o  p a r o l a s  p r i  
u s o n a n o j ,  s e d  n e  e s t a s  u t i l a  n u r  a l  i l i ;  ĉ i u j  p o v a s  u z i  ĝ i n ,  eĉ  s e  l a  
a n g l a  e s t a s  n u r  v i a  d ua  l i n g v o .  M i  p l e n e  r ek om e n d a s  ĝ i n .  

 
 
“ E S P E R AN T O  L AŬ  L A P AT R I N A M E T O DO ,  N AC H  D E R  
M U T T E RM E T H O DE ”  f a r :  “ Au g u s t  W e i s”  1 9 7 9  
 

T i u  ĉ i  v e r k o  e s t a s  t u t e  a l i a  a f e r o .  Ĝ i  e s t a s  l a b o r o  d e  a m o .  L a  
v e r k i s t o  ne  n u r  d e z i r a s  f a r i  l e r n o l i b r o n :  l i  p r o p o na s  t u t e  no v a n  
m a n i e r o n  d e  l e r n a d o  d e  l i n g v o j .  L i a  i d e o  e s t a s  e n k o n d u k i  i u  a j n  
l i n g v o n  a n t aŭ  l a  s e s a  v i v j a r o  d e  l a  i n f a n o ,  t i a m a n i e r e  l a  k n a b e t o j  
p o v a s  h e r ed i  d u ,  t r i  aŭ  eĉ  k v a r  l i n g v o j n  s e n  p r o b l e m o j .  Ĝ i  e s t as  
d u l i n g v a  v e r k o  e s p e r a n t a - g e r m an a .  L a  i d e o  e s t a s  k e  p e r e  d e  ĝ i  
g e r m a n l i n v a n o j  i n s t r u o s  e s p e r a n t o n ,  s e d  e s t a s  l i b r o  f a r i t a  k u n  
a m p l e k s o  k a j  z o r g o ,  t i e l  k e  t r a d uk a n t e  ĝ i n ,  l a  l i b r o  p o v u s  e s t i  a n k aŭ  
u z e b l a  k u n  a l i a j  l i n g v o j .  L i  e n h a v a s  m u l t e g a j n  f r a z o j n  e n  a m b aŭ  
l i n g v o j  k a j  m a l g r a n d a n  v o r t a r e t o n  e s p e r a n t a - g e r m a na n  j e  l a  f i n o .  
T u t c e r t e  n i  n e  h a v a s  a n t aŭ  n i   l a  k u t i m an  l e r n o l i b r o n ,  s e d  l a  i d e o  
e s t a s  i n t e r e s a  k a j  m e r i t a s  e s t i  k o n a t a .  L a  l i b r o  a n k aŭ  p o v o s  u t i l i  k i e l  
h e l p i l o  a l  l a  l e r n a d o  de  l a  g e r m an a .  

M i  k o n a s  nu r  u n u  l i b r o n  k i u  p e r m e s a s  l e r n i  a l i a n  l i n g v o n  p e r e  
d e  e s p e r a n t o .  T em a s  p r i  l a  e n k o n d u k o  a l  l a  l i n g v o  “ I n t e r l i n g u a ”  d e  
G o d e l  p e r e  d e  e s p e r an t o .  A n k aŭ  e s t a s  t r o v e b l a j  e n  e s p e r a n t o  k e l k a j  
f r a z l i b r e t o j  p r i  l a  l i n gv o  d e  i u j  l a n d o j  e n  k i u j  i a m  o k az i s  U K .   E s t o s  
i n t e r e s e  l e r n i  p e r e  d e  l a  r a c i a  e s p e r a n t o  i u n  n a c i a n  l i n g v o n ;  s e  t i a  
v e r k o  e s t o s  z o r g e  f a r i t a  u z a n t e  l a  s p e c i a l a j n  t r a j t o j n  d e  l a  i n t e r n a c i a  
l i n g v o ,   ĝ i  p o v u s  e s t i  u t i l e g a  v e r k o ,  “ K i e l  l e r n i  l a  a n g l a n  p e r e  d e  
e s p e r a n t o ”  aŭ  l a  h i s p a n a n ,  l a  g e r m a n a n ,  k . t . p .  J e n  l a b o r o  f a r en d a .  
A n k aŭ  k i e l  h e l p i l o  a l  l a  l e r n a d o  d e  m a l g r a nd a j  l i n g v o j  t i a j  l e r n o l i b r o j  
e s t o s  u t i l a j ,  k a j  l a  eŭs k a ,  l a  g v a r a n i a ,  l a  q u e c h u a   ( k eĉŭa )  k . t . p .   
p o v u s  p r o f i t i  eĉ  p l i  m u l t e  o l  l a  g r an d a j  l i n g v o j .  
 

            P e t e r  J a i m e z  
 
 



A L O S  E S P E R AN T I S T AS  Y  S I M P AT I Z AN T E S  V E N E Z O L AN O S  
 
Quer idas  amigas ,  Es t imados  amigos  de l  Esperan to ,  
 

La  f i na l i dad  de  la  Asoc iac ión  Venezo lana  de  Esperan to  es  p romover  l a  
d i vu lgac ión  de l  Esperan to  en  nues t ro  Pa ís  y  da r  a  conocer  l os  va lo res  de  nues t ra  
cu l tu ra ,  h i s to r ia  y  cos tumbres  en  e l  mundo  en te ro  po r  med io  de l  Id ioma 
In te rnac iona l .  
 Es  obv io  que ,  pa ra  log ra r  es tos  ob je t i vos ,  la  Asoc iac ión  neces i ta  l a  
co laborac ión  de  sus  miembros  y  s impat i zan tes ,  y  es  po r  eso  que  les  ped imos  se  
hagan  miembros  de  la  Asoc iac ión  y /o  de  la  Fundac ión  Cu l tu ra l  Esperanto  
(FUNDAESPERANTO) .  
 E l  p ropós i to  de  FUNDAESPERANTO es  desar ro l l a r  ac t i v idades  cu l tu ra les  
re lac ionadas  con  e l  Esperan to ,  y  recabar  fondos  pa ra  e l  f i nanc iamien to  de  la  
sede y  l as  ac t i v idades  de  la  Asoc iac ión .  
 

C U O T AS  A S O C I AT I V AS  P AR A E L  AÑ O  2 0 0 6  
 
 
1 . -   AS O C I AC I O N  V E N E Z O L AN A  D E  E S P E R AN T O :  
 
M I E M B R O S  A C T I V O S  ( M A ) :   
          U n a  ( 1 )  c u o t a  a n u a l  d e  B s .  8 0 . 0 0 0  ó  
          D o s  ( 2 )  c u o t a s  s e m e s t r a l e s  d e  B s . 4 2 . 0 0 0  ó  
          C u a t r o  ( 4 )  c u o t a s  t r i m e s t r a l e s  d e  B s .  2 3 . 0 0 0  
E S T U D I A N T E S  Y  F A M I L I A R E S  ( E / F )  D E  L O S  M A :  
          E l  5 0 %  d e  l a  c u o t a  p a r a  l o s  M A  
M I E M B R O S  P A T R O C I N A N T E S  ( M P ) :  
          A d e m á s  d e  l a  c u o t a  A M  p a g a n  B s .  8 . 0 0 0  m e n s u a l e s  
E S P E R A N T I S T A S  D E L  I N T E R I O R  U  O T R O S  A M I G O S  D E L  E S P E R A N T O :  
          U n a  ( 1 )  c u o t a  a n u a l  v o l u n t a r i a  d e  n o  m e n o s  d e  B s .  4 0 . 0 0 0  
N O T A :  L a s  c u o t a s  a s o c i a t i v a s  p o d r á n  p a g a r s e :  
          a )  d i r e c t a m e n t e  a  l a  p e r s o n a  e n c a r g a d a  d e  l a  T e s o r e r í a  
          b )  c o n  d e p ó s i t o  e n  l a  C u e n t a  C o r r i e n t e  N º  0 1 3 8 0 0 2 0 1 3 0 2 0 0 0 0 4 7 7 8  
              d e  l a  A s o c i a c i ó n  V e n e z o l a n a  d e  E s p e r a n t o  e n  e l  B a n c o  P l a z a .  

Favor informar al teléfono 0212 = 283.65.72 el número del comprobante de 
depósito, la cuenta bancaria,  el  monto y  el  nombre del depositante. 

 
 
2 . -  F U N D A C I O N  C U L T U R A L  E S P E R A N T O  ( F U N D A E S P E R A N T O )  
 
U n a  ( 1 )   c u o t a  ú n i c a  a n u a l  d e  B s .  6 0 . 0 0 0  
L o s  m i e m b r o s  h o n o r a r i o s  n o  c a n c e l a n  c u o t a  a l g u n a .  
 
I M P O R T A N T E :  L a s  c u o t a s  a s o c i a t i v a s  p o d r á n  p a g a r s e :  
a )  d i r e c t a m e n t e  a  l a  T e s o r e r a ,  S r a .  E s p e r a n z a    P é r e z  
b )  c o n  d e p ó s i t o  e n  l a  C u e n t a  d e  A h o r r o  N º  0 1 0 5 - 0 6 5 9 - 0 2 1 9 2 - 3  d e  l a    
    F u n d a c i ó n  C u l t u r a l  E s p e r a n t o  e n  e l  B a n c o  M e r c a n t i l .  
    
* Favor informar al  teléfono 0212 = 283.65.72 el  número del  comprobante 
  de depósito, la cuenta bancaria, el  monto y  el  nombre del  depositante. 

 
 

 



 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

 La fundación Cul tural  Esperanto  (FUNDAESPERANTO) cont inúa en su 
empeño de propic iar el  conocimiento del  id ioma Esperanto en el  País,  así  como de 
di fundi r  nuestros valores, pr incipalmente los cul turales e histór icos, dentro y fuera 
del  terr i tor io nacional .En este sent ido, los integrantes de la Junta Direct iva,  nos 
hemos impuesto el  reto de consegui r  la publ icación en versión bi l ingüe: esperanto-
español ,  de cuatro documentos de nuestro Libertador Simón Bolívar:  e l  Discurso de 
Angostura, la  Carta de  Jamaica, el  Manif iesto de Cartagena, Mi del i r io sobre e l  
Chimborazo. 
 La traducción del  español al  esperanto de estos documentos se ha logrado 
gracias a la labor tesonera de t res br i l lantes samideanoj,  comprendidos desde 
muchísimos años con el  movimiento esperant ista,  movimiento al  que le han dado 
vida y renombre en Venezuela.  Son el los el  Señor Andrés Turr is i ,  edi tor de 
“Venezuela Stelo”,  actual  presidente de la Asociación Venezolana de Esperanto;  el  
Doctor Jorge Mosonyi ,  var ias veces presidente y el  insigne l ingüista,  estudioso 
permanente de nuestras etnias,  profesor Esteban Mosonyi .  
 Un t rabajo f inal  preparado acuciosamente por los t raductores,  del  cual  
podemos af i rmar que resul tó perfecto,  entregamos en el  pasado mes de noviembre a 
la Sociedad Bol ivar iana de Venezuela,  con t res de cuyos miembros hemos sostenido 
conversaciones desde hace aproximadamente un año y quienes han al imentado 
nuestra esperanza de ver publ icados estos documentos cumbre de nuestra 
nacional idad.  
 No tenemos la absoluta seguridad de que serán publ icados los documentos 
por esta prest ig iosa sociedad aún siendo la más idónea para el lo,  por tanto,  
instamos a los lectores de “Venezuela Stelo”,  que puedan inf lu i r  e interesar a alguna 
inst i tución o edi tor ia l  para que nos ayuden a obtener los medios que nos l leven al  f in 
propuesto:  la  publ icación de estos cuatro textos del  L ibertador.  Les recordamos que 
en el  año 1995 conseguimos que la Casa Bel lo publ icara en la Colección Anauco:  
textos y estudios bel l is tas,  “La agricul tura de la Zona Tórr ida”,  de Don Andrés Bel lo.  
“Versión en Esperanto:  Fernando de Diego.  Primera edic ión bi l ingüe Esperanto-
Castel lano. 1994. Edición Fundación Cultural  Esperanto.  Fundaesperanto.  Caracas” 
 Rei teramos que Fundaesperanto t rabaja por los intereses cul turales de AVE 
y por  ende del  Esperanto.  Esto lo hacemos s in protagonismos personales,  pues 
estamos concientes de que “en la Fundación prevalece el  e lemento mater ial ,  e l  
patr imonial  sobre el  e lemento humano, la persona. El  benef ic io no es interno, como 
sería produci r  una ventaja para los propios asociados,  s ino un f in externo,  de 
ut i l idad general .  En nuestro caso, d ivulgar e l  esperanto en Venezuela,  dar a conocer  
nuestra cul tura en el  mundo a t ravés del  esperanto. 1 Por tanto,  les sol ic i tamos 
encarecidamente su colaboración para obtener el  f in propuesto.  
 Gracias.  
 
                                                                                      Teresa Osorio de Villasmil 
 

                                                 
1  Osorio de V. Teresa. “Historia de Fundaesperanto:1988-2004”. 



MAKSIMANLIBRO DE LA MINIRAKONTO 
 

                                              Lu is  Br i t to García (1940)  
                                                          Esperant ig is :  Jorge C.  Mosonyi  
 
 
     -Krom la v ivo,  ĉ io  devus est i  mal longa.  
     -N i  t rav ivas nur  la  momenton:  la  vor to  k iu  p len igas ĝ in  p len igas ankaŭ  
la  ekz is ton.  
     -N i  p l i rap id is  ekde la  kataka l i -dramo,  k ies surscenigo daŭ ras  t r i  
tago jn ,  ĝ is  la  greka t ragedio k iu  daŭ ras unu nokton,  ĝ i s  la  kv in  horo j  de la  
opero,  ĝ i s  la  horo ka j  duono de la  f i lmo,  ĝ is  la  dudek minuto j  de la  
te lev idser io,  ĝ i s  la  kv in  minuto j  de la  v ideok l ipo,  ĝ i s  la  dudek sekundoj  de  
la  te lev idrek lamo,  ĝ i s  la  sekundo de la  min i rakonto.  
     -Samtempeco estas segmentado:  de t ipo j  en presejo,  de p lanoj  en  
komikso ka j  k inar to,  de genoj  en b io log io ,  de par t ik lo j  en f iz iko,  de b i to j  
en in formadiko,  de mikroteksto j  en l i te raturo.  
     -Ni  antaŭeni r is  ekde Augusto Monter roso,  k iu  konst ruas per  sep vor to j  
senf inan d inosaŭ ron* ,  ĝ i s  la  verk is t ino k iu  resumas s ian membiograf ion 
en unu vor ton,  preterpasante Forrest  Ackerman-on,  k iu  s in tez igas en unu 
s ignon la  His tor ion de la  tu ta tera c iv i l izac io ,  ĝ i s  D io  k iu kompendias la 
kreadon en unu verbon.  
     -En unu momento la formoj  de konst rua ĵoj ,  vetur i lo j ,  vesta ĵoj ,  s tatuo j ,  
pent ra ĵoj ,  s impl iĝ i s  ĝ i s  la  leĝereco,  dum la  l i tera turo kompl ik iĝ i s  ĝ i s  la  
fa t raso.  
     -Rel ig io  e lpur iĝas en proverbon,  eseo en afor ismon,  poez io en 
ha ikuon,  r ibe lo  en graf i t ion,  p last iko en min imal ismon,  amo en ga lanta ĵon,  
sper to en maks imon,  mor to en f invor to jn ,  f ikc io  en min i rakonton.  
     -La pezeco malunuigas sa lu ton,  referencon,  ins t igon,  sub jekt ivecon,  
poez ion,  meta l ingvaJon:  la  mikrof ikc io  i l in  reakord igas en la  ekstazon de 
la  senpezo.  
     -Ĉ iu  ku lmino de iu  ĝenro estas esploro pr i  t ies  min imumaj  konst i tua j  
e lemento j .  
     -Laŭ  la  paradoks leĝo,  nur  la  min imumo povas komprenig i  a l  n i  la  
senmezuron.  
     -Pro s ia sp lendo br i las  izo l i te  s te lo j  ka j  mikroteksto j .  
     -La korpo ne rez is tas lega ĵon p l i  longan o l  la  sur faco je k iu  ĝ i  
apogiĝas:  unu paĝon s taranta,  kvar  s idanta,  t r idek kuŝanta.  
     -Povas est i  mikrof ikc io  mi lpaĝa verko se en ĉ iu  paĝo br i las  in f in i to ;  
male la  redundo igas senf ina unu so lan paragrafon.  
     -La aŭ to ro  aŭ  la  forgeso senpezigas majs t roverkon ĝ i s  nur  la  
memor inda f razo restas e l  ĝ i .  
     -Ruza ĵoj  de la  min i rakonto estas:  la  t i to lo  fo je  p l i  longa o l  la  teksto;  
a lvok i  la  kuntekston de t i to lo j  aŭ  nomoj  k iu j  kunpor tas h is tor ion;  aŭ  
resumi en ĉ iu  vor to  la l ingvon ka j  en ĉ iu  l ingvo la  un iverson.  
     -Donu a l  mi  min i tekston k ie l  apogi lon ka j  mi  movos la  mondon de la  
imagado.  
     -Ĉ iu  kre i ta ĵo estu k ie l  la  memoro,  k iu  nur  rehav igas momento jn .  



     -Vundas la  spado ĉar  ĝ ia  p in to  estas redukt i ta  a l  la  min imumo k iu  
koncent r igas la spado-pikon.  
      -Eni ras la  tuta  denseco de la  ga laks io  en la  punkton de la  n igra t ruo,  
ka j  la  tuta  sp lendo de la paro lo  en la  mikrotekston.  
      -Malmul ta j  vor to j  por  la  bona komprenanto;  por  la  leganto k iun on i  
taksas s tu l ta ,  mul tegaj .  
     -Dum la  tu ta  v ivo n i  serĉas la  per fektan formon de unu so la  rakonto,  
unu so la  metaforo,  unu so la  s igno.  
     -La bona verk is to  reduktas la romanon a l  la  f razo ka j  la  bona 
komprenanto ekde la f razo re inventas la  b ib l iotekon.  
     -Nur  la  fu lmo prav igas la  ŝ tormon.  
     -Nur  la  sekundo igas la  tempon e l tenebla,  ka j  la  sablero la  inf in i ton.  
     -La laboro invest i ta  en la  verkon estas inverse proporc ia  a l  t ies  
amplekso.  
     -K io restus se n i  for igus redundon e l  romanoj  ka j  v ivo j?  
     -Por  ke la  vento b lovu en la memoro v iv is  Pancho López k ie l  c ik lono.  
     -K iam la leganto de Monterroso vek iĝ i s ,  la  d inosaŭ ro  ankoraŭ  ĉeest is .  
     -N i  neniam memoras la l ib ron sed la  min i rakonton k iu  ĝ i  pov in tus est i .  
     -La min i rakonto nask iĝas de la  amindumo in ter  akt iva rakontanto ka j  
in terakt iva leganto.  
     -La larvo matur iĝas dum jaro j  por  la sp lenda tago de la papi l io .  
     -Nur  f lugas la  ardeo ekde la  momento je  k iu  la  prakt iko ĝ in  l iber igas  
de la  las ta super f lua pezo.       
     -Nenio apar t igas la  puran ideon de la mikrorakonto.  
     -Nur  la  insp i ra  ventobato kontaĝas t ion nerakonteb lan.  
     -K iom a jn  on i  kuras,  nur  la  a lveno gravas.  
     -La mi lo  ka j  unu komplet iĝ i s  nokton post  nokto.  
     -Nur  ekz is tas la momento ka j  la  cetero estas memoro aŭ  espero.  
     -La mikrorakontanto proponas,  la  leganto d isponas.  
     -Per  la  mikrorakonto la  leganto invest iĝas je  la  karaktero de Dio aŭ  je  
la  def io kre i  un iverso jn ekde nura murmuro.  
     -La mikrorakonto estas la  fa lo  en ab ismon k ies l imo estas la  s i lento.   
     -D io  estas la  mikrorakonto ekde k iu resumiĝas la  in f in i to .  
     -Nur  per fektas la s t rukturo je  k iu  estas for ig i ta  ĉ io  super f lua.  
     -Ne per fektas la  mikrof ikc io  k iu f in iĝas en malmul ta j  vor to j ,  sed t iu  k iu  
neniam f in iĝas en la memoro.  
     -Estas nur  unusola la  vor to  de la  mal longeco ka j  de la in f in i to.  
     -Ĉ iu  vor to  estas kompleta h is tor io .  
     -T iom pl i long ig is  la  verk is to  s ian h is tor ion,  ke l i  a lven is  a l  t ies  
komenco.  
     -Senespera ĉar  neniu ĝ in  komprenas,  la  maro p lue r ipetadas la  
min i rakonton de la ondo.  
     -La mikrof ikc i is to semas semojn,  sugesto jn.  
     -La min i rakont is to  t ransdonas la  p le j  s implan lud i lon a l  la  in fano-
leganto k iu preferas imagi  s ian propran ludon.  
     -La l imo de la  laboro de mikrof ikc i is to  estas t io k ion devas komplet ig i  
la  leganto.  
     -La peza verk is to  t ransdonas la  puz lon f insolv i ta;  la  mikrof ikc i is to  nur  
la  so lan pecon k iu  eb l igas rekonst ru i  la  un iverson.  



     -Ĉ iu  mikrof ikc ia ĵo povas reverk iĝ i  en mi l  paĝojn,  ka j  ĉ iu  l ib rego 
redukt iĝ i  en min i rakonton.  
     -La vero de mikrof ikc io ,  s imi le a l  t iu  de verso,  ne enten iĝas en la  
ka lku lado de s i laboj ,  sed en la in tenso per  k iu ĉ iu   vundas n in .  
     -Matemat iko ka j  min i rakonto s impl igas ekvac io jn  ĝ i s  la  t rovo de 
nekonato;  la fat raso konfuz igas i l in  ĝ i s  la  enter igo pro nekomprenebleco.  
     -La mikrof ikc io  estas la  fadeno de Ar iadno k iu  n in  l iber igas de la  
lab i r in to  de ĉ io -amplekso.  
     -Teseo senkapigas la  Minotaŭ ron de  superabundo per  la  g lavo de 
e l ipso.  
     -Nenio p l i  mal longa o l  la  ideo,  k io  ampleksas ĉ ion.  
     -Ĉ iu  ĝojo  estas intensa,  ĉ iu  so leneco ampleksa.  
     -La verkado,  la de logo,  estas ar to j  de sugesto.  
     -La eterno en i ras en momenton.  
     -Resumu ĉ ion antaŭan en unu f razon,  unu vor ton,  unu s ignon.  
     -Skr ibu la  vor ton k iu enhavas ĉ iu jn  vor to jn  en ĉ iu j  eb la j  l ingvo j .  
     -Okazos la  Apokal ipso en la  tago je  k iu  Dio  malkovros la  sekreton de 
min i rakonto.  
     -A lvenos la  F ino de la  Tempoj  kun la  a for ismo k iu  igos la  mondon 
redunda.  
 
 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  
 
*Augusto Monter roso estas fama gvatemala verk is to  (1921-2003) ,  aŭ toro  
de la  p le j  mal longa h ispanl ingva rakonto,  k iu  kons is tas e l  nur  sep vor to j :  
“Cuando desper tó,  e l  d inosaur io  todavía estaba a l l í . ”  ( “K iam l i  vek iĝ is ,  la  
d inosaŭ ro  ankoraŭ  ĉeest is . ” )  
 
Noto pr i  la  aùtoro ka j  la  teksto :  Luis  Br i t to  García  (Karakas,  1940)  estas 
e ls tara verk is to k iu  jam publ ik ig is  p l i  o l  kv indek l ib ro jn ,  en d iversa j  
ĝenro j :  romano,  novelo ,  teat ro,  eseo,  h is tor io.  L i  ga jn is  dufo je  la   
in ternac ian premion “Casa de las Amér icas”  (Kubo)  ka j  r icev is  en Karakas 
la  Nacian Premion pr i  L i teraturo k ie l  rekono pro la  tu to  de l ia  verkaro.  
Krome,  l i  es tas advokato,  un ivers i ta ta  profesoro,  pre leg is to ,  humur is to  ka j  
eĉ  kar ikatur is to ka j  subakva esp lor is to.  
     La eta teksto k iun ni  esperant ig is  por  V.S.  est is  publ ik ig i ta  la  26-an de 
decembro 2004,  en la  ĵurnalo  “Úl t imas Not ic ias”  de Karakas,  k ie  Br i t to  
García aper igas humur-ko lumnon ĉ iud imanĉe.  Ĝ i  es tas bona e lmontro de 
l ia  s t i lo  konc iza,  densa,  r iĉa je  l ingva ka j  enhava v idpunkto j ,  kun abundo 
da espr imr imedoj  k ia j  paradokso,   h iperbo lo ,  eĉ  r id ind igo ka j  absurdo.  
Br i t to  García prenas la  min i rakonton aŭ  mikrotekston k ie l  e l i rpunkton por  
esp lor i  la  r i la to jn  in ter  l ingvo ka j  v ivo,  in ter  paro lo  ka j  rea lo ,  espr imante  
s ia jn  ideojn  or ig ina le  per  br i la j  ka j  sp ica j  afor ismoj ,  k iu j  s t imulas spr i tan 
ka j  saĝan pensadon.   
 
      *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  



JULES VERNE, LA ARTFARITAJ LINGVOJ KAJ VENEZUELO 

Víctor  S i rvent  

Je la  pas in ta  24-a de mar to,  on i  so len is  la  cent jar iĝon de la  mor to 
de la  fama f ranca verk is to  Ju les Verne.  L i  estas t re  konata pro la  ser io  de 
romanoj  k iun on i  nomis Les Vojages Ext raordina i res  (La Eksterord inara j  
Vojaĝoj ) .  Inter  l ia j  p le j  famaj  verkoj ,  on i  povas menci i  Dudek mi l  leŭgoj 
sub la  maroj ,  La Mistera Insulo,  Vojaĝo centren de la  Tero,  De la  Tero 
al  la  Luno  ka j  La ĉ i rkaŭ i ro de la mondo en 80 tagoj .   

Ju les Verne est is  t re  fekunda verk is to.  La ser io  La Eksterord inara j  
Vojaĝoj  kons is tas e l  kv indek kvar  longaj  romanoj .  L i  ankaŭ  verk is  
teat ra ĵojn ka j  mal longajn romanojn,  krom dek kvar  romanoj  e ldoni ta j  
postmor te.  
 

La kre in to de personoj  k ia j  Kapi tano Nemo,  Aronnax,  Phi leas  
Fogg,  Passepar tout ,  Michel  St rogof f ,  Robur ,  Michel  Ardan nask iĝ i s  en 
Nantes je  la  8-a de februaro 1828,  ka j  mor t is  en Amiens je  la  24-a de 
mar to 1905.  

 
Oni  povas konstat i  en l ia j  verko j  ke Verne in teres iĝ i s  pr i  la  

ar t far i ta j  l ingvo j .  En la  romano  Dudek mil  leŭgoj  sub la  maroj  (V ingt  
mi l le  l ieues sous les mers)  Kapi tano Nemo,  k iu  estas po l ig lo to ,  paro las  
kun s ia j  ŝ ipanoj  en iu  s t ranga l ingvo.  La ŭutoro nur  montras unu f razon de 
t iu  l ingvo;  Nautron reapoc lomi  v i rch.  En t iu  f razo on i  t rovas la t indevenajn  
vor to jn  k ie l  nautron,  angl -devenan vor ton k ie l  lo rn i ,  e l  lo rn ,  for lom  ka j  
german-devenan vor ton k ie l  v i rch,  e l  ver loren.  P lena anal izo de la  
e t imolog io  de t iu  f razo estas t rovebla  en [1 ]  (paĝo 102) .  La e ldono de t iu  
verko okaz is  en la  jaro  1874,  kvar  jaro j  antaŭ  la  nask iĝo de la  ideo de 
Volapük,  la  l ingvo kre i ta  de J .M.  Schleyer ,  k iu  est is  la  unua ar t far i ta  
l ingvo d isvast ig i ta  t ra la landoj  ka j  kapt is  mul ta jn  sekvanto jn  

.  
En la  jaro 1880 l i  aŭd is  pr i  Vo lapük [2 ] .  Oni  povas t rov i  ke lka jn  

c i ta ĵojn pr i  t iu  l ingvo en la  romanoj  Sans dessus dessous  (1889)  ka j  
Claudius Bombamac  (1893) .  

 
Verne in teres iĝ i s  pr i  Esperanto kaj  ĝ ia  movado.  En la  jaro 1903,  

fondiĝ i s  la  Esperanto k lubo de la urbo Amiens,  k ie  l i  loĝ i s .  L i  iĝ is  la  
honora Prez idanto de t iu  grupo.  Dum t iu j  jaro j  l i  komencis  verk i  romanon 
k iu  t raktas pr i  Esperanto,  Esplorvojaĝo.  T ie la  aŭ to ro  mont ras ke la  
l ingvo Esperanto havos gravan taskon en la  d isvast igo de la  c iv i l izo ka j  
komerco en Af r iko.  L ia  morto  in ter rompis  t iun verkon.  T iu  nef in i ta  
manuskr ipto estas t raduk i ta a l  Esperanto ka j  e ldoni ta  (3] .  

 
Verne verk is  romanon k ies in t r igo okazas en Venezuelo,  La 

Impona Orínoko (Le Superbe Orénoque) ,  e ldonoi ta  en 1898.  T iu  l ibro  
pr i t rak tas la  serĉadon de la  fonto j  de la  p le j  longa ka j  granda r ivero de 
Venezuelo:  Or inoko.  Unu e l  la  ĉefa j  personoj  de la  verko nomiĝas "La 



Patro Esperanto" ,  en la  or ig ina lo  f ranca l i  es tas Le Père Esperante  [4 ¡.  Ĉ i  
t ie  estas la  unua re ferenco de Verne a l  Esperanto en l ia  verkaro,  tamen 
en la  tu ta  romano l i  ne mencias la  l ingvon Esperanton.  Oni  sc ias ke la  
nomoj  de la  personoj  en la  verne-a j  romanoj  ne estas hazarde e lekt i ta j ;  
kut ime i l i  havas s imbola jn  s ign i fo jn ,  sugestas h is tor ia jn  aŭ  a l ia jn  
s ign i fo jn ,  ke lk fo je  i l i  es tas anagramoj  aŭ  vor t - ludo j .  Do,  en t iu  kazo,  on i  
povas sugest i ,  spekulat iv i  aŭ  konk iud i  ke la e lekto de la  nomo de t iu  
persono k ie l  "Pat ro  Esperanto"  estas referenco a l  la  in ternada l ingvo,  pro  
la  in tereso de la  verk is to  pr i  ar t far i ta j  l ingvoj .  La grava r imarko estas ke  
t iu  ind iko a l  la  vor to "esperante"  okaz is  antaŭ  la  fondiĝo de la  esperanto  
k lubo en Amiens.  

 
Venezuelo e ldonis  poŝ tmarkon r i la te  a l  La Impona Or inoko  

montrantan la  v izaĝon de Ju les Verne en la  jaro 1982.  Okaze de la  
cent jar iĝo de la  e ldono de La Impona Or inoko ,  la  Fondat ion Ju les Veme 
du Vénézuéla  far is  luksan i lus t r i tan du l ingvan ( f rancan ka j  h ispanan)  
e ldonon de t iu verko.  En apr i lo  de ĉ i  t iu  jaro debut is  en la  venezuela j  
k ine jo j  la  f i lmo 1888:  E l  Ext raord inar io  V ia je  de La Santa Isabel  (1888:  La 
eksterord inara vo jaĝo de La Sankta Isabel ) ,  d í rekt i ta  de Al f redo Anzola.  
Ĝ i  baz iĝ i s  sur  la v ivo de Verne ka j  t iu  romano.  
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